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Solo chi ama è disposto a morire per un altro 

Platone (Simposio) 

Kaὶ mὴn ὑperapoqnῄskein ge mόnoi ἐqέlousin oἱ  ἐrῶntej, oὐ mόnon ὅti ἄndrej, 

ἀllὰ kaὶ aἱ gunaῖkej. Toύtou dὲ kaὶ ἡ Pelίou qugάthr Ἄlkhstij ἱkanήn 

marturίan parέcetai ὑpὲr toῦde toῦ lόgou eἰj toὺj Ἕllhnaj, ἐqelήsasa 

mόnh ὑpὲr toῦ aὑtῆj ἀndrὸj ἀpoqaneῖn, ὄntwn aὐtῷ patrόj te kaὶ mhtrόj , oὕj 

ἐkeίnh tosoῦton ὑperebάleto tῇ filίᾳ diὰ tὸn ἔrwta, ὥste ἀpodeῖxai aὐtoύj 

ἀllotrίouj ὄntaj tῷ ὑeῖ kaὶ ὀnόmati mόnon prosήkontaj, kaὶ toῦto 

ἐrgasamέnh tὸ ἔrgon oὕtw kalὸn ἔdoxen ἐrgάsasqai oὐ mόnon ἀnqrώpoij ἀllά 

kaὶ qeoῖj, ὥste pollῶn pollὰ kaὶ kalὰ ἐrgasamέnwn eὐariqmήtoij dή tisin 

ἔdosan toῦto gέraj oἱ qeoί, ἐx Ἅidou ἀneῖnai pάlin tὴn yucήn, ἀllὰ tήn 

ἐkeίnhj ἀneῖsan ἀgasqέntej tῷ ἔrgῳ: oὕtw kaὶ qeoὶ tὴn perὶ tὸn ἔrwta 

spoudήn te kaὶ ἀretήn mάlista timῶsin.  
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Ultime parole di Alcesti 

Euripide (Alcesti) 

Ἄdmhq’, ὁrᾷj gὰr tἀmὰ prάgmaq’ὡj ἔcei, 

lέxai qέlw soi prὶn qaneῖn ἃ boύlomai. 

Ἐgώ se presbeύousa kἀntὶ tῆj ἐmῆj yucῆj  

katastήsasa fῶj tόd’eἰsorᾶn  

qnῄskw, parόn moi mὴ qaneῖn, ὑpὲr sέqen,  

ἀll’ἄndra te sceῖn Qessalῶn ὃn ἤqelon  

kaὶ dῶma naίein ὄlbion turannίdi. 

Oὐk ἠqέlhsa zῆn ἀpospasqeῖsa soῦ 

sὺn paisὶn ὀrfanoῖsin, oὐd’ἐfeisάmhn 

ἥbhj, ἔcous’ἐn oἷj ἐterpόmhn ἐgώ. 

Kaίtoi s’ὁ fύsaj cἠ tekoῦsa proύdosan, 

kalῶj mὲn aὐtoῖj katqaneῖn ἧkon bίou, 

kalῶj dὲ sῶsai paῖda keὐkleῶj qaneῖn. 

Mόnoj gὰr aὐtoῖj ἦsqa, koὔtij ἐlpὶj ἦn 

soῦ katqanόntoj ἄlla fitύsein tέkna. 

Kἀgώ t’ἂn ἔzwn kaὶ sὺ tὸn loipὸn crόnon, 

koὐk ἂn monwqeὶj sῆj dάmartoj ἔstenej 

kaὶ paῖdaj ὠrfάneuej. Ἀllὰ taῦta mέn 

qeῶn tij ἐxέpraxen ὥsq’oὕtwj ἔcein. 



Eἶen: sὺ nύn moi tῶnd’ἀpόmnhsai cάrin: 

aἰtήsomai gὰr s’ἀxίan mὲn oὔpote 

(yucῆj gὰr oὐdέn ἐsti timiώteron), 

dίkaia d’, ὡj fήseij sύ: toύsde gὰr fileῖj 

oὐc ἧsson ἢ ’gὼ paῖdaj, eἴper eὖ froneῖj. 

Toύtouj ἀnάscou despόtaj ἐmῶn dόmwn  

kaὶ mὴ ’pigήmῃj toῖsde mhtruiὰn tέknoij, 

ἥtij kakίwn oὖs’ἐmoῦ gunὴ fqόnῳ 

toῖj soῖsi kἀmoῖj paisὶ ceῖra prosbaleῖ. 
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Spettacoli circensi 

Marziale (Liber de spectaculis) 

Si devono tradurre tutti e tre i testi – A son di voltâ ducj e trê i tescj 

L’elefante 

Quod pius et supplex elephas te, Caesar, adorat 

hic modo qui tauro tam metuendus erat, 

non facit hoc iussus, nulloque docente magistro, 

crede mihi: nostrum sentit et ille deum. 

La naumachia 

Si quis ades longis serus spectator ab oris, 

cui lux prima sacri muneris ista fuit, 

ne te decipiat ratibus navalis Enyo  

et par unda fretis, hic modo terra fuit. 

Non credis ? Specta, dum lassant aequora Martem: 

parva mora est, dices “hic modo pontus erat”. 

La cerbiatta 

Concita veloces fugeret cum damma Molossos 

et varia lentas necteret arte moras, 

Caesaris ante pedes supplex similisque roganti 

constitit, et praedam non tetigere canes. 

Haec intellecto principe dona tulit. 

Numen habet Caesar: sacra est haec, sacra potestas, 

credite: mentiri non didicere ferae. 
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Gli spettacoli volgari ci abbrutiscono  

Seneca (Epistulae morales ad Lucilium) 

Quid tibi vitandum praecipue existimes quaeris? Turbam. Nondum illi tuto committeris. 
Ego certe confitebor imbecillitatem meam: numquam mores quos extuli fero; aliquid ex 
eo quod composui turbatur, aliquid ex iis quae fugavi redit. Quod aegris evenit quos 
longa imbecillitas usque eo adfecit ut nusquam sine offensa proferantur, hoc accidit 
nobis quorum animi ex longo morbo reficiuntur. Inimica est multorum conversatio: 
nemo non aliquod nobis vitium aut commendat aut imprimit aut nescientibus adlinit. 
Utique quo maior est populus cui miscemur, hoc periculi plus est. Nihil vero tam 
damnosum bonis moribus quam in aliquo spectaculo desidere; tunc enim per voluptatem 
facilius vitia subrepunt. Quid me existimas dicere? Avarior redeo, ambitiosior, 
luxuriosior? Immo vero crudelior et inhumanior, quia inter homines fui. Casu in 
meridianum spectaculum incidi, lusus expectans et sales et aliquid laxamenti quo 
hominum oculi ab humano cruore adquiescant. Contra est: quidquid ante pugnatum est 
misericordia fuit: nunc omissis nugis mera homicidia sunt. […] Subducendus populo est 
tener animus et parum tenax recti: facile transitur ad plures. 


